ביוגרפיה מדעית
תחום עיסוקי המדעי הוא: הארמית-החדשה המדוברת בלהג יהודי סקיז שבכורדיסתאן האיראנית, לשון התרגומים של המקרא ושל טקסטים קנוניים אחרים בלהג זה והעברית הכתובה של יהודי קהילה זו. כל אלה לא נחקרו על ידי חוקרים אחרים. אני עושה את המעט שלי בפרסומים ובכנסים מקומיים ובינלאומיים בתחום מדעי זה כדי לתרום לקידום הידע והמחקר בארמית החדשה היהודית ולמען הדורות הבאים. 
אני דוברת להג  סקיז אותו למדתי מהוריי ז"ל שעלו ארצה יחד עם כל בני הקהילה בשנת 1951. (על עלייה זו ארצה כתבתי מאמר בכתב עת מדעי. לבקשתו של פרופ' דוד מנשרי מאוניברסיטת תל אביב, מאמר זה בשינויים קלים יתפרסם בקרוב בספר מדעי שהוא כתב על עליות יהודים מאיראן). אולם להג סקיז כמו שאר להגי הארמית החדשה היהודית, המשתייכים כולם לארמית-חדשה צפון-מזרחית שהיא אחת מארבע קבוצות של הארמית החדשה (האחרות: ארמית חדשה מערבית [מעלולה], טורויו, מנדעית חדשה) אינם מונחלים לדור הצעיר, והם הולכים ונכחדים. 
מחקריי לא היו באים לעולם אילולא תורת הארמית החדשה אותה זכיתי ללמוד באוניברסיטה העברית מפי מורי ורבי פרופ' גדעון גולדנברג ז"ל, חתן פרס ישראל לשנת תשנ"ג (1993) בחקר הלשון העברית והבלשנות הכללית, חוקר שפות שמיות ותלמידו המובהק של פרופ' יעקב חיים (הנס) פולוצקי ז"ל, חתן פרס ישראל למדעי הרוח לשנת תשכ"ו (1966), אשר הקדיש חלק ממחקריו ללשונות השמיות החיות ובעיקר לארמית החדשה.
חיבורי לתואר השלישי הוא תיאור דקדוקי יסודי ראשון על הארמית החדשה המדוברת בלהג זה, שעד אז לא ראה אור שום תיאור שלם או חלקי שלו. חיבור זה, אשר זכה לציון "מעולה", נכתב בהדרכתו של פרופ' גדעון גולדנברג ז"ל. לצורך המחקר הוקלטו בעבודת שדה אינפורמנטים מעולים המשתמשים בלהג סקיז תדיר או כלשון יום-יום עם בני זוגם או עם קרוביהם וחבריהם. אצטט כאן שורות אחדות מחוות דעת על חיבור זה, הכתובים במכתב אל הרשות לתלמידי מחקר באוניברסיטה העברית (13/5/1998). (1) מכתבו של פרופ' גדעון גולדנברג: "כוחה של העבודה בנתונים הרבים הרשומים בדייקנות, בניתוח הצורני ובהצגתו הדקדוקית, בניתוח הפונולוגי התמציתי ובתיאור השקוף והבהיר של מערכת הצורות ושל עיקרי תחביר הצורות והמשפט". (2) מכתבו של מורי ורבי פרופ' שלמה מורג ז"ל, חתן פרס ישראל למדעי היהדות בשנת תשכ"ו (1966), מייסד מפעל מסורות הלשון של עדות ישראל באוניברסיטה העברית: "המחברת התמודדה עם בעיות קשות במציאות לשונית מורכבת וסבוכה ועלה בידיה ליתן תיאור ממצה ומדויק של מבנה המערכת הלשונית של הלהג. בדרכי הניתוח והתיאור לפנינו חיבור מופתי". הכרת להג סקיז חשובה כצעד נוסף בדרך לעמידה על הפסיפס הדיאלקטלי של הארמית החדשה הצפונית-מזרחית, למיפוי האיזוגלוסות המרכזיות התוחמות את ענפיה ולשרטוט דיוקנה הדקדוקי והלקסיקאלי הכולל. 
חוקריה המובהקים של הארמית-החדשה היהודית ללהגיה המדוברים הם פרופ' ג'פרי כ'אן, פרופ' ממלכתי לעברית של בריטניה ופרופ' לשפות שמיות באוניברסיטת קיימברידג'; שלושה חוקרים עולמיים מן הארץ לחקר הארמית החדשה הם: פרופ' חזי מוצפי מאוניברסיטת תל אביב,  פרופ' שמואל (סטיב) פסברג  ופרופ' ערן כהן (תלמידו המובהק של פרופ' גדעון גולדנברג) מהאוניברסיטה העברית. מחקריהם הבלשניים כתובים רובם ככולם אנגלית. 
מורי ורבי, פרופ' יונה צבר, יליד זאכו שבכורדיסתן העירקית, פרופסור אמריטוס ב-UCLA, לוס אנג'לס, קליפורניה, הוא החוקר העולמי של להגי הארמית-החדשה היהודית וענפי הספרות המסורתית שבכתב ושבעל פה של יהודי כורדיסתאן. מחקריו הבלשניים הרבים כתובים רובם עברית ומיעוטם אנגלית. לאחר סיום כתיבת חיבורי לתואר השלישי, מצאתי לנכון ללכת בדרכו של פרופ' צבר, ולהקדיש מחקרי ללשון התרגומים של המקרא וטקסטים קנוניים אחרים בלהג סקיז. תחילה אספתי מיהודי פזורה זו כתבי יד נדירים ויקרי מציאות הכתובים בעברית ובארמית חדשה בלהג סקיז שהיו ברשותם. בנו של אחד מחכמי הקהילה אף נאות לבקשתי להעלות על הכתב טקסטים נוספים. (כתבי היד מתוארים בשני מאמרים שכתבתי בנדון, ואשר התפרסמו בכתבי עת מדעיים). בחיפוש בספרייה הלאומית בירושלים ובמכון יצחק בן צבי מצאתי עוד כתבי יד של יהודי פזורה זו. כתבי היד שברשותי ושאיתרתי עד כה כוללים מגוון רחב של טקסטים, חלקם מתורגמים מעברית וחלקם מארמית: (1) תרגומים ללהג סקיז (בראשית, שמות, ויקרא, יונה, רות, איוב ודניאל, פרשות מן ההפטרה, התרגום הארמי של שיר השירים, התרגום השני למגילת אסתר, מסכת אבות, הגדה של פסח, פיוטים לפורים ולפסח ולסליחות ולימים הנוראים, קינות לתשעה באב, "פתיחת אליהו הנביא" מתוך ספר הזוהר). (2) טקסטים דו-לשוניים, עברית וארמית-חדשה בלהג סקיז (שירים אפיים על עקידת יצחק, על יוסף ואחיו ועל משה רבנו; פיוטים על דמותם של תלמידים של בית רבן ועוד). (3) לוחות דו-לשוניים, עברית וארמית חדשה בלהג יהודי סקיז (גלוסר לתנ"ך ולחלק מהתפילות שבסידור; לוחות נטייה של הפועל; לוחות של שמות עצם המסודרים על פי שדות סמנטיים).
טקסטים אלה הועלו על הכתב על ידי חכמי הקהילה ותלמידיהם. הם מילאו תפקיד חשוב בחינוך הבסיסי של תינוקות של בית רבן, ונועדו לאותן שכבות בקהילה שידיעת העברית שלהם לא הגיעה כדי הבנת הטקסטים בלשון המקור. (על החינוך היהודי-מסורתי בכורדיסתאן האיראנית כתבתי מאמר שנשלח לכתב עת מדעי). כתבי יד אלה מעולם לא נחקרו ולא פורסמו. עיקר מחקרי מוקדש לחקירתם, להצגתם בכנסים מדעיים מקומיים ובינלאומיים ולפרסומם בכתבי עת מדעיים. לכתבי יד אלה נודעת חשיבות רבה כמקורות למורשה הלשונית, הספרותית והדתית של פזורה יהודית זו. מצד הלשון גדולה במיוחד חשיבותם של כתבי היד, וזאת בשל תרומתם להכרת השכבה הלשונית שממנה צמחה הארמית החדשה היהודית בת זמננו. 
עד כה הספקתי לחקור ולפרסם מקצת מכתבי יד אלה (שלושה פרקים מספר בראשית בלהג סקיז, ספר יונה בתרגום לשלושה להגים של הארמית החדשה, מגילת רות בלהג סקיז, מגילת רות בלהג יהודי רוונדוז. פיוטים בלהג סקיז: "עת שערי רצון", "מי כמוך", "אם אפס רובע הקן",  "ישן אל תירדם", "יעירוני רעיוניי". שתי יצירות דו-לשוניות, עברית וארמית חדשה בלהג סקיז: "עקדת יצחק", "יוסף ואחיו"). אצטט שורות אחדות מארבע חוות דעת על פרסומיי: 1) "קראתי בעיון רב ובעניין את המאמר שכותרתו 'יוסף ואחיו - יצירה דו-לשונית, עברית וארמית-חדשה יהודית בלהג סקיז', ואני שמח לחוות את דעתי כי מאמר זה מהווה תרומה חשובה להכרת המשלב הספרותי של הניב הנחקר ובהחלט ראוי לפרסום ב'חלקת לשון'. משלב זה מתועד פחות מן השפה הדבורה ומאופיין בארכאיזמים לקסיקליים, רובם ארמיים מקוריים, המוּרשים משכבת לשון קודמת לשכבה המודרנית הנוכחית". 2) חוות דעת על מאמר נוסף: "אני שמח להמליץ על פרסומו של המאמר הנ"ל ב'כרמלים' (המאמר ראוי, למעשה, לראות אור בכל במה עברית אחרת). המאמר מרחיב את הידוע לנו על להג יהודי סקיז, ספרותם ותרבותם כחלק מתרבות יהודי כורדיסתאן. ראוי גם לציין שהטקסט ותרגומו מלווים בהערות והפניות ביבליוגרפיות לספרות המחקר, בייחוד זו הנוגעת לפרשת עקדת יצחק, ויש בכך תוספת חשובה, מעבר לחקר הארמית החדשה. המאמר פורש בפנינו לראשונה את היצירה 'עקדת יצחק' בנוסח יהודי סקיז, בעוד שיצירה זו הייתה ידועה עד כה בנוסח יהודי אורמי בלבד. נוסח יהודי סקיז הינו דו לשוני, כתוב הן בעברית בלולה במילים ארמיות חדשות והן במשלב הספרותי של להג סקיז, בניגוד לנוסחים אחרים שהינם, למיטב ידיעתי, בארמית חדשה. משלב ספרותי זה נבדל מן הלשון הדבורה בקווי לשון ארכאיים, רובם בתחום אוצר המילים. קווים ארכאיים אלה פותחים צוהר להכרת כמה ממאפייניו של רובד היסטורי קודם ללהג סקיז המדובר בימינו". 3) אחד ממחקריי הוקדש ללהג אחר של הארמית החדשה. להלן חוות הדעת: "המאמר שנשלח לעיוני ראוי ביותר לפרסום. המאמר מעשיר את ידיעותינו על אודות להג יהודי רוונדוז וספרותם כחלק מהספרות העממית של יהודי כורדיסתאן. בייחוד מרחיב המאמר את הידוע לנו על המשלב הספרותי-תרגומי בארמית-חדשה של יהודי רוונדוז. לשון התרגום של להג זה כבר זכתה למחקר מעמיק שהתפרסם ב-2008, ועם זאת לא התפרסם עד כה טקסט שלם המלווה בסקירה מדעית וניתוח בלשני בלהג זה. המאמר פורש בפנינו את תרגום מגילת רות בנוסח יהודי רוונדוז, ובכך מוסיף נדבך של ממש לתרגומי מגילת רות הידועים לנו מלהגים אחרים של הארמית החדשה. בלהג רוונדוז, כמו בכל הארמית החדשה היהודית, המשלב הספרותי נבדל מן הלשון הדבורה בקווי לשון ארכאיים חשובים למחקר, רובם בתחום אוצר המילים. קווים ארכאיים אלה מוּרָשים מרובד היסטורי קודם ללהג רוונדוז המדובר בימינו". 4) חוות דעת נוספת: "שמחתי לקרוא את המאמר המצוין על אודות הפיוט 'אם אפס רובע הקן' בתרגומו לארמית החדשה של יהודי סקיז. מאמר זה מחדש, מעשיר ומעמיק את הידע הבלשני על אודות היצירה הספרותית בלהג הנחקר ועל מאפייני המשלב הספרותי-תרגומי של הלהג".
בידיי גם טקסטים שחוברו בעברית על ידי חכמי העדה. הם כוללים: פיוטים, טקסטים ללימוד עברית כשפה חיה, מכתבים בעברית, מדרשים בעברית שמשולבים בהם מילים מלהג סקיז ועוד. טקסטים אלה לא נחקרו קודם לכן, ובתכניתי לחוקרם ולפרסמם בכתבי עת מדעיים. 
המשימות שלפניי רבות. בימים אלה אני עוסקת בחקר תרגום 'מסכת אבות' ללהג סקיז. עד כה לא פורסם תרגום מסכת זו בלהגים אחרים של הארמית החדשה היהודית. בתוכניתי לחקור את שאר כתבי היד שבידי, לפרסמם בלשון שתהיה שווה לחוקרים מתחומים שונים: חוקרי לשון ובכללם חוקרי הארמית החדשה, חוקרי המקרא ותרגומיו, חוקרי ספרות וחוקרים של תחומים נוספים. פעולה זו תכשיר כתיבתם של מילון ושל דקדוק  לשון התרגומים  על ידיי.  מצ"ב מכתבו של מורי ורבי, פרופסור גדעון גולדנברג ז"ל, מ-16/11/1997 העוסק בחשיבות מחקריי ובתכניותיי אלה.  
יציאתי לגמלאות בשנת תשפ"ד (2024) תאפשר לי להקדיש את מרב זמני להוציא תכניותיי המחקריות אל הפועל. קידום לדרגת פרופסור יספק לי  את המשאבים, התמיכה והסמכות הדרושים לקידום מטרות המחקר שלי,  ויגביר את הנראות וההשפעה שלי בקהילה האקדמית. קידום זה יהיה הכרה בתרומה של מחקריי לתחום הארמית החדשה היהודית, ויוסיף למוניטין של מכללת דוד ילין. 
נ"ב: פרסמתי בכתבי עת מדעיים חמישה מאמרים שאינם בתחום מחקרי: האחד על רחוב דוד ילין וסביבותיו. בית הוריי שכן ברחוב זה; השני על מורי ורבי, פרופסור שרגא פייבל מלצר, חוקר התנ"ך ומפיצו ברבים. פרופ' מלצר ניהל את בית הספר היסודי בו למדתי; שלושה מאמרים על בתי ספר ראי עיתוני ילדי בתי הספר. בתי ספר אלה נוסדו לפני קום המדינה. זו תרומתי הצנועה למכללת דוד ילין, אותה אני מוקירה עד מאוד. 
